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IMPORTANT

Le manuel que vous avez entre les mains contient des informations fondamentales concernant les mesures de sécurité qui
doivent être adoptées au moment de l'installation et la mise en service de la bombe. Par conséquent, il est indispensable
que l'installateur et l'usager lisent les instructions ci-dessous avant de commencer le montage et la mise en service.

1. CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Les symboles suivants ( ) indiquent un risque de danger si les consignes correspondantes ne sont pas
respectées.

DANGER. Risque d'électrocution.
Le non-respect de cette consigne comporte un risque d'électrocution.
DANGER. 
Le non-respect de cette consigne comporte un risque de blessure pour les personnes et d'endommagement
pour les objets.
ATTENTION. 
Le non-respect de cette consigne comporte un risque d'endommagement de la bombe ou de l'installation.

2. NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
GÉNÉRALITÉS
• Les machines citées dans ce manuel sont spécialement conçues pour la recirculation d'air propre avec une

température maximale de 40ºC.
• L'installation doit être effectuée conformément aux indications propres à chaque implantation.
• Respectez les normes en vigueur pour la prévention d'accidents.
• N'importe quelle modification que l'on prétendrait effectuer sur la bombe requiert l'autorisation préalable du

fabricant. Les pièces originales et les accessoires autorisés par le fabricant servent à garantir une sécurité optimale.
Le fabricant de la bombe reste exempt de toute responsabilité des dommages occasionnés par des pièces de rechange
ou accessoires non autorisés.

• Durant le fonctionnement, les parties électriques de la bombe se trouvent sous tension. Le travail sur chaque machine
ou sur les équipements reliés à la bombe pourra être effectué uniquement après la déconnection du réseau électrique
d'alimentation et après avoir déconnecté les dispositifs de démarrage.

• L'utilisateur doit s'assurer que les travaux de montage et de maintenance sont effectués par des personnes qualifiées
et autorisées, qui auront lu au préalable de manière attentive les instructions d'installation et de service.

• La sécurité dans le fonctionnement de la machine est garantie uniquement lorsque les instructions d'installation et
de service ci-dessous exposées ont été suivies et respectées.

• Les valeurs limites qui figurent dans l'encadré technique ne doivent être surpassées en aucun cas.
• En cas de fonctionnement défectueux ou de panne, consultez votre fournisseur ou la représentation la plus proche de celui-ci.

AVERTISSEMENTS POUR LES TRAVAUX D'INSTALLATION ET DE MONTAGE
• Durant la connexion des câbles électriques au moteur de la machine, vérifiez la disposition à l'intérieur de la boîte

de connexions, assurez-vous qu'il ne reste aucun morceaux de câble à l'intérieur après la fermeture et que le
conducteur de terre est correctement branché.

• L'installation électrique de la bombe doit posséder un protecteur différentiel d'une valeur non supérieure à 30 mA.
• Vérifiez que le presse-étoupe a été placé et resserré à l'intérieur du passe-câbles pour éviter l'entrée d'eau dans le

moteur électrique.
• Prêtez une attention particulière à ce que, sous aucun prétexte, l'eau ne rentre dans le moteur et les parties électriques

sous tension.
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COD. HP / CV V
TIME / TIEMPO A B C D E

START / MARCHA
(min.)

STOP / PARO
(sec.) (mm)

06862 1 230 14’ 30”
372 193

60.50 50.50
176

06863 1.5 230 14’ 30” 60.50 50.50


	06862_0008_01 PORTADA
	06862_0008_01 EN 
	06862_0008 _01 FR
	06862_0008_01 ES
	06862_0008_01 IT
	06862_0008_01 DE
	06862_0008_01 PT
	06862_0008_01 DECL.CONFROMITAT SOPALDO pdf
	Contraportada 06862_0008_01



